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CUHTAKTHUKA U IIPATMATHUKA AHTJIMACKUX BBIPAKEHUM
MNPU3HAKOBOI'O TOXKIAECTBA MOJEJIM NVASN

PaccmaTtpuBaroTCsl aHMIIHICKHE MPEIokKeHNs npu3HakoBoro toxxaecta moxenu NVasN (manpumep, they have long worked as
missionaries). JlaeTcst kpaTkasi XapakTepUCTHKA UX JHAXPOHHYECKOro pa3BuTus. Ha Matepunaie coBpeMEHHON HayqHOM U XyHOXKe-
CTBEHHOH IPO3bl aHAIU3UPYIOTCS CJIEAYIONIHE OCOOEHHOCTH JaHHBIX KOHCTPYKIMI: CHHTaKCHYeCKUe (Haluuue BTOPUYHON Ipeu-
KaIluy), CEMaHTHYECKHUe (HaJIM4YKe IBYX BHJOB OTHOLICHHI TOXIecTBa Mexay momiexammuMm N u npegukatuBoM asN, a MMEHHO:
(akronornyeckoe / 00bEKTHBHOE U CYOBEKTHBHOE). PaccMaTpyBaeTcsi parMaTHYECKHil IIOTEHIHA JaHHBIX MOJIEIICH B YKa3aHHbIX

q)yHKLIHOHaJ'ILHBIX CTHJIAX.

Ki1ioueBblie cjioBa: BTOpUYHAS NPEIMKALMS; IPEIJIOT aS; TOXKIECTBO; MOJ00UE; NACHTUPUKALIHS.

ToxnecTBO M mMomodue — 3TO MOHATHSA, KOTOpPBIE Ha
MPOTSDKEHUH MHOTHX CTOJIETHH M3YYaJHMCh M M3Y4alOTCS
B ¢miocoduwu, ioruke, JuHreuctrke. Ilo cnpaseanuso-
My 3amedanuto M. HoBocesnoBa naHHbIE TOHATHSI HEOO-
XOAMMO HCCIIEeI0BAaTh XOTsl OBl MOTOMY, YTO JI0OOH Npo-
[[ECC MO3HAHUSA HEOTACTNM OT TaKWUX OTEpaIfii MBIIIIe-
HUS, KaKk OoToXxzaecTBiueHue u pasmmuenue [1. C. 105].
UccnenoBanue sABJIEHUI NEWCTBUTEIHLHOCTH HAYMHAETCS
¢ HaOJIOACHHUS W CPaBHEHUS, T.€. YCTAHOBICHHUS TOXKE-
cTBa, ON00WS M pa3nuyus. B THMHTBUCTHYECKOM IUTaHE
CHUCTEMHOE BHJCHHE JIOTHYECKOTO YCTpOWCTBAa MHpa
3aKJII0YAeTCsl B UCIOJIb30BaHUHM XapaKTEPUCTHK, cop-
MYJIMPOBAaHHBIX B PaMKaX I'paMMaTH4YE€CKON KaTeropusa-
LUU. SI3BIKOBBIE KaTE€rOpUM M CTPYKTYpPbl BBIPAXKAIOT
HaH6OHee BAXXHBIC KOHLECNTYAJbHbBIC ITPU3HAKH, OTHO-
meHus u cBs3u [2. C. 96].

CpencrtBa BBIpaXXCHHS TOXXKISCTBAa M TOIOOHUS pac-
CMaTPHUBAIOTCS M aHAJTH3UPYIOTCI BO MHOTUX padoTax,
BEITIOJTHCHHBIX HAa MaTepHalie Pa3IMYHBIX S3bIKOB. KoH-
cTaTalusi TOKISCTBA — 3TO PE3yNbTaT OMEPAIUU CPAaB-
HeHus. [lo MHEHHWIO OONBIIMHCTBA HCCIEHOBATENCH,
CEMaHTHYECKOe MPOCTPAHCTBO NAaHHOW KaTErOpUH Je-
JIUTCA MEXKAY TpEMs NEPCCCKAOMUMHUCA CMBICIIOBBIMHA
MOJISIMH: TOXIECTBOM, YIMOJOOJICHUEM W pa3IndHeM.
H. . ApyTioHOBa ompeneiser NPUHIUMIB ()YHKINOHH-
POBaHUS MPEIUIOKEHHH TOXIECTBAa CIEAYIOIIUM 00pa-
30M: ((TepMBI, BXOOAIIME B MPECIATOKCHUA TOXKIACCTBA,
JIOJDKHBI  YJIOBJIETBOPATh TPEOOBaHMIO CEMaHTHYECKOU
onHopogHocTH. O0a MMEHH JOJDKHBI OBITH «pedepeHT-
HBl ¥ PaBHBI 110 CBOEMY JICHOTAaTHBHOMY COJIEpPXKaHUIO,
XOTSl WX CMBICIBI MOTYT pas3in4arbCsi MO 00beMy»
[3. C. 323].

Brimeyka3anHble CBOWCTBAa OTIMYAIOT OTHOLICHUS
TOXKIECTBA OT MPEIUKAINH, CBA3BIBAIONICH TEHOTATHBHOE
1 curHU(UKAaTHBHOE 3HaueHus. [Ipu BcemM MHOTOOOpa3uu
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, TIO3BOJIIIONINX CAETIAaTh COOOIIEHHE O
TOXXIECTBE OOBEKTOB, TITABEHCTBO B 3TOW (DYHKIIMH TPHU-
HAJJICKUT CIICIHAILHON CHHTAKCHYCCKOM MOJCIH, IO
KOTOPOH CTPOSITCA TPEATIONKCHUS TOXIECTBA. JTO KOH-
CTPYKLIUS CBS30YHOTO THUIIA, 00pa30BaHHAs JBYMS CYIIe-
crButenbHbiMU. Onnako H.J[. ApyTioHoBa momyckaer
rubpuauzannio QyHKIUA UISHTH(OUKAIMKY U XapaKTepH-
3aliM, OCYIIECTBISIEMOW TOCPEICTBOM IpeauKanuu. B
YaCcTHOCTH, OHa nueT: «neHTndunmpyronas ceMaHTH-
Ka oOpalieHa K MPOCTPaHCTBEHHOMY MNapaMmeTpy MHpa,
MpequKaTHas OpPraHW30BaHA BPEMEHHOH OChI0. MexIy
STHMH THUIIAMHU HET MPOMACTH — MX COSAMHSICT MOCT, Iie-
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PEKMHYTHIH TIpOIIECCAMH TPAHCIIO3UINH, B3anMOOOMe-
HOM, CO3JaHHEM CYXXACHHH pa3sHOH CTemeHH adcTpak-
mun» [4. C. 10].

B xmaccupukammu W.b. IllaTtyHOBCKOTO Takoi mepe-
XOJHBIH THI, COBMEIIAIONINN TOXIECTBO W XapaKTepH3a-
LUIO TIOCPEICTBOM IpEeIUKAIUH, TPEJCTAaBICH IpeasioxKe-
HUSMH TOXJIECTBA PU3HAKOB, OCHOBHBIMH KOMIIOHEHTAMH
CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpBI KOTOPBIX SBISTIOTCS: 1) dpar-
MEHTBI ACHCTBUTEIBHOCTH, UMEIOLIHE HEKOTOPHIC TOXKIIe-
CTBEHHBIE NPHU3HAKHU; 2) IPU3HAKH, KOTOPHIE MMEIOT TOX-
JIECTBEHHBIMH 3TH (pparMeHThl; 3) uies TOXKAECTBa INpH-
3HAKOB 3THX (parMeHToB; 4) mapameTp — 001acTh, WIN
aCIIeKT, K KOTOPOMY OTHOCSTCS TO>KAECTBEHHBIE IPU3HAKH.
K cpencrBaM BeIpakeHHS IIPU3HAKOBOTO TOXKJECTBA B pyC-
ckoM si3bike U.b. IllaTtyHOBCcKHit OTHOCHUT: 1) JeKCHYecKue
TIOKa3aTeIH: 00UHAKO8, UOEHMUYEH, IKGUBALCHMEH, PABEH,
pasHaemcs, coomeemcmeyem W Ip.; 2) MECTOUMCHHBIE
TIOKA3aTeIH: MaKol Jice (max dice), 00un u mom dice / mom
Jice (camwiil) pazmep / yeem / npuznaxk w np.; 3) CpaBHU-
TeJIbHBIE KOHCTPYKIMU: Bacsa HeyKrodicul, KaKk medeeob,
4) meradopudeckue KOHCTPYKIMH: Bul — epyboe orcusom-
Hoe; 5) IMECHHBIE W TIIATOJIFHBIC TPYIIHI C POTUTEIEHBIM 1
TBOPHUTENILHBIM CPAaBHEHUS. Iemum cmpesou, mKaHs yeema
mopckoil 6ot U T.1. [5. C. 66—67].

[TpeaMeToM Hamero Mcciea0BaHUs SBISIOTCS aHIIINH-
CKHE CHHTaKCHYECKHE CTPYKTYpbl, CEMAaHTHYECKU IO/TIIa-
JIaroIye MoJi KaTeTOPHIO TOXKAECTBAa NMPU3HAKOB, a MMEH-
HO TIPEUIOKEHHS C TPEAJIOroM aS, KOTOPHIH B 0O0IIeM
CMBICIIC O3HAYaeT «KaK, B KayecTBe», Hampumep: That
effort was universally seen as a good idea; We view it as a
nested concept. Ilpu 06paboTKe MPAKTHYECKOrO MaTepua-
Jla MBI UCIIONB3yeM METOJ allPOKCHMAIWH, TIpe/oiara-
IOUIAHA PacCMOTPEHHE TOJBKO TOW YaCTH BHICKA3bIBAHUS,
KOTOpasi COJEPKUT OCHOBHBIE €T0 3JIEMEHTHI, HaXOAAIIHe-
csi B (DOKyce HCCIIeIOBaHMs, a TakkKe TpaHCPOpMaluoH-
HBIH METOJI, AOMYCKAaIIINKA B Cllydyae MepexoIHbIX IJ1aro-
JIOB TIpeoOpa3oBaHNe AEHCTBUTEIHHOTO 3aJI0Ta B CTpaja-
TEJIbHBIA U Pa3BEPTKY MPUYACTHBIX KOHCTPYKIHMH B IOJI-
HOLIEHHBIE MpetokeHns cTpykTypsl NVasN.

[Ipexme yeM MBI pacCMOTPUM CHHTaKCHYCCKUE U Ce-
MaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH JAaHHOW KOHCTPYKIMH, KpaT-
KO OXapaKTepu3yeM ee JuaxpoHudeckoe passurue. Jlek-
ceMa as sBISETCsI CIIOXKHBIM cioBoM (amalgamated com-
pound) u Bocxoaur k ealswa, rae eal siBisercs mpeakom
all, a swa — npeakom SO, UMest 3HAYEHHE «BCELENO, CO-
BepueHHO cxox» [6. C. 116; 7. C. 229]. CornacHo uc-
cnenoBanuio smHreuctoB Frauke D’Hoedt u Hubert



Cuyckens, mo XIII B. ciioBo @S B KayecTBe MpPeIIOra BXO-
W0 B KOHCTPYKIWM cpaBHenws / ymomobGieHus (KOH-
crpykumu Ttuma gentle and humble as a dove), nmaree,
HaunHas ¢ X B., as cran ynotpebnaThCcs Kak MmpeauKa-
THUBHBIN MapKep B KOHCTPYKITHAX moxo6us: He was salut-
ed as a brother. Jlamee wmcnosms3oBanne omeparopa as
PacipoCTPaHUIOCh HA KOHCTPYKLHMU HACHTU(HKAUWHU /
toxnectBa [8. C. 26]. Takoe pa3BUTHE COMPOBOKIATIOCH
npoueccaM AeCeMaHTH3alMH WM  «CEeMaHTHYeCKOIo
obeclBeUnMBaHU», KOHCTPYKLHOHAIU3ALUK (TIpeBparie-
HUS [peJyIora B ONepaTop MpeIuKaTUBHOI CBSI3M), a Tak-
e wmHTepHanmm3armu (internalization). Tlocieanuii Tep-
MUH 3aMMCTBOBaH u3 pabotel . Tpayrorr [9. C. 34-35];
0oH 0003HaYaeT MPOIECcC, B X0/Ae KOTOPOTO IAaHHAs KOH-
CTPYKIWSI IOCTETICHHO BKJIFOYANa B ceOs HOBBIC TJIATOJIEL,
BEIpa)KAIOIIie B OCHOBHOM BHYTPEHHHE MEHTAIBHEIC CO-
crosiuust / mpoueccel. B WacTHOCTH, 3TO Tarojbl: ac-
count, approve, consider, conceive, deem, esteem, judge,
know, note, reckon, remember, think, understand [8.
C. 17]. Kak oTMe4aroT aBTOpHI CTaTbH, B JHAXPOHHYE-
CKOM DPa3BUTHU KOHCTPYKOHA C BTOPHUYHBIM NPCIAUKATH-
BoM aSN 3Ha4YMTENbHO YBEJNWYWIIA CBOK YaCTOTHOCTD,
IJIaBHBIM 00pa3oM, 3a CUeT YHOTpeOJIeHHs KOITHUTHUBHBIX
rinaroyioB ykasanHoil rpymmsl [8. C. 23]. Uto kacaetcd
COBPEMCHHOT'O aHTJIMHCKOTO S3BIKA, TO COTJIACHO HEKOTO-
PBIM OTEYECTBCHHBIM HCCIICOBAHUSAM TJIAroJbl JTAaHHOMN
IpyNIbl JOMHUHUPYIOT IO YacTOTHOCTH YHOTpeOIeHHs B
aHanusupyemoi kouctpykuuu [10. C. 17].

I'maBHOW CHHTAaKCHYECKOH OCOOECHHOCTBIO MOJIEIN
NVasN sBisercs Hamuuwe B HEW BTOPUYHOH IpeauKa-
muu. B pabore I''H. BopoHioBoil maercs ciemyromiee
OTIpesieIeHne BTOPHYHOTO Tpenukara: «[Ipu3Hak mpenu-
UPYEeMBIA (yTBEP)KIAEMBIH, yCTaHABIUBACMBIH, 3asBII-
€MBIf), HO HE SBJISIOIINICS B MPEIOKEHIH CKa3yeMbIM,
MBI U Ha3blBa€M BTOPHUYHBIM Ipeaukarom» [11. C. 47].
OTMedaercsi, 4TO BTOPHYHBIA INpeJUKaT MOXET JH00
NPEACTAaBISITE COOOH OTHOCHTENIBHO CaMOCTOSITEIbHBIN
YjeH NpeluIoKeHusl, 0(QOPMIICHHBIH Kak OIpezeseHue,
00CTOSITENILCTBO, TPEIUKATUBHBIA WIEH MNpPEAI0KEHHS,
00 OH MOJET OBITh YaCThIO CJIOKHOTI'O WICHA MpeJyIo-
KCHUs, T.€. 0CODOH JIBYCOCTABHOW CHHTAKCHYCCKOHN €u-
HUIIBI, OTHOIIIEHUE MEXITy JIEMEHTaMH KOTOPOH MMo100HO
CBSI3M, CYIIECTBYIOIIEH MEXIy IOIJICKAIINM U CKazye-
MbiM. Omncanust 3Toro siBiieHus (a secondary or comple-
mentary predicate) ectp B kiaccudeckux tpyaax . Cyu-
ta, . [Toyremsr, Ix. Kepma [12. C. 95; 13. C. 344; 14.
C. 30]. IIpssmoe yka3zanue Ha koMrmoHEeHT aSN B QyHKIuu
BTOpPHYHOTO IpeaukaTtuBa HaxoauMm y O. Ecmepcena, ko-
TOpPBIA 3aMeYaeT, YTO MpPEeIUKAaTHB YIOTPeOIseTcs He
TOJIBKO IIOCJIE TJIArojJioB, HO TaKXkKe I0CIe HEKOTOPBIX
CITy’KeOHBIX CJIOB, B aHTJIMICKOM ocobeHHo mocie for, to,
into, as: | look upon him as a fool; He considered it as a
good omen [15. C. 12].

BropuyHo-npeiMKaTHBHBIE CUTYyallUd B CTPYKType
IIPOCTOTO TIPEJUIOKEHUSI 00pa3yloTcsi UMEHHBIMH Cpefl-
CTBaMH, 3TO OOYCIIOBJIEHO CIeNU(UKONW pa3BUTHS CHH-
TAKCHMYECKOTO CTPOSI aHTJMHCKOTO SI3bIKa 10 MYTH HOMH-
Hanuzanuy. [IpoGieMa BTOPUYHOW NpeaMKalKi BO3HHK-
Jla TIPH UCCJICIOBAHNH BTOPOCTENICHHBIX WICHOB IIPEMIJIO-
JKCHHS TTIABHBIM 00pa3oM B CBS3H C SBJICHUSMH 000C00-
JICHHUSA, TIOCTIIO3UITNH OTIPEeeIeHUH, alO3UINH, PHIIO-
xeHnsd. OHM HE TOPOXKITAIOT BTOPHUYHYIO IPETUKAIIHIO,

OHM camu Topoxpaatorcs: mocnenneit [16. C. 6]. O Ten-
JIEHIINY BBIPAXKCHUS TPETUKAIIMH MMEHHBIMH CpPEICTBa-
MU, TIPABOMSIIEH K CABUTY B OTHOIICHHSX BTOPOCTEIICH-
HBIX CJIOB W HEKOTOPOH HampsHKeHHOCTH CTPYKTYPHOTO
mopsiaka, mucan O. Ecmepcen, paspabaTeiBas TeOpHIO
Hekcyca [17. C. 154]. ITo muenuto B.I'. AnMoHu, HarHe-
TaHUEC BTOPOCTCIICHHBLIX YJICHOB HE TOJBKO pa3ABUTACT
TpaHULbl OPECIJIOKEHNA, HO U BCTYNACT B MPOTUBOPCUNC
C TIPEKHEN MOJIENBIO, KOTOpas YK€ He MOXKET 00eCTieunTh
Ty CTPYKTYpPHYIO CBS3aHHOCTB, KOTOpasi CO3/aBanach pa-
Hee B yCJIOBUSAX MEHee MHOTO3HAuHBIX 00pa3oBaHUi [18.
C. 73]. B pe3ynbraTte paspeuieHus 3TOro MPOTUBOPEUHs
YBENNYHBACTCS HHOOPMATHBHOCTD BHICKA3bIBAHMS.

B.H. fpueBa uccnenoBana reHe3uc SBJICHUS BTOPUY-
HOW TpEeIUKAU B aHTJIHHCKOM SI3BIKE U €r0 IOCIICA0BA-
TenpHOE paspuThe. OHA OTMEYaeT, YTO MPEIUKATHBHOE
MPWIOKCHNE, CTAHOBSIICECS TNPEIUKATHBHBEIM YJICHOM,
00513aTEIFHO MPOXOAHUT CTATUI0 OOCTOSTENBCTBA, YTO
TO3BOJIAET €MY TECHO CJIMTLHCA C TJIaroJioM U BCTYIHTH
C HIM B HOBOE CHHTaKcHdeckoe oTHomreHnue. Ecimm pac-
CMaTpuBaTh CBA3M BTOPUYHOI'O IPEANKATHUBA C TJIaBHBIMU
YICHAMH TPEUIOKEHIS, TO OH, BBIpaXkasi COMTyTCTBYIOIIEE
JIefiCTBUE WIIN COCTOSIHHE, SIBIAETCS OOCTOSTEIHCTBOM
JUIA Tiarofia, a A MOJUIEXKAIero WX JONOJHEHUs Kak
Obl 100aBOYHBIM NPEANKATOM, NMPHUAAIONIAM €My HOMOJI-
HUTENbHBIN npusHak. [IpenukaTUBHBIE NPUIIOKEHHS CO-
€IMHSIOTCS] CO CBOMM IJIABHBIM CJIOBOM IIPH TOCPEICTBE
rJjlaroja, KOTOpbIH He SIBISETCS CBSI3KOM, a yHoTpeOserT-
Cs B CBOEM IIOJIHOM 3Hau€HHH. [Ipyrumu cloBaMH, BTO-
PUYHBI NpPEAUKAaTUB XapaKTEpHU3YeTCs JBYCTOPOHHEH
CHHTaKCUYECKOW CBs3bl0. B OCHOBE ero coueraemMoctu
C TJIaroJIOM JIeXAT JIEKCHKO-TpaMMaTHYeCKHe (BaJCHT-
HOCTHBIE) CBoOiicTBa Trnaroia. [lo TepMHHOJIOTHH
B.H. SIpueBoil 31eck UMEET MECTO «HE3AMKHYTOE IOJ4H-
HEHHE — Pa3HOBHIHOCTH ITOJYMHEHUS, MPU KOTOPOM 3a-
BHUCUMBIN KOMIIOHEHT (IPEAMKATHUB) COOTHOCHUT CBOE CO-
JiepKaHue 4epe3 MOCPEACTBO MOJUUHSIOMIEr0 KOMIOHEH-
Ta (TJarojia) ¢ APYrUM KOMIIOHEHTOM (TIOAJIKAIINM), C
KOTOPBIM OH TaKXe HAaXOJUTCA B ONPEAETICHHOM CBSI3M»
[19. C. 36-37]. ConeprxaHue NpeaUKaTHBA COOTHOCUTCS C
MIOJUIeXKAIUM MIPEUIOKEHHS, T.€. MEXAY MOATEKAIINUM U
MIPEIUKATHBOM CYIIECTBYET COTJACOBAaHHE IO CMBICIY.
Orta cBs3b 00ycioBieHa mpeaukaTuBHOCTEIO [20. C. 14]
MperoaracT UMILTUIUTHOS IPEIUKATHOS OTHOIICHHE
BKIIIOYeHHMs 1 Toxxaectsa [21. C. 96].

B KOMMYHHKAaTHBHOM CHHTAaKCHCE KaTETOPHS HpeaH-
Kalluu TPAKTyeTCsl B paMKaX TEOPUHU PEUEBOM NIESITENIbHO-
ctu. JI.C. BrIroTckmii cUUTal TMPEIUKATUBHOCTH €IHMH-
CTBEHHOH (hopMOll BHYTpEHHEH pedn, KOTopas ¢ ICHXO-
JIOTUYECKON TOYKHU 3pE€HUA COCTOUT U3 OAHUX CKa3yCMBbIX.
I'maron xak OCHOBHOM 3JIEMEHT CKa3yeMOI'0 Ba)KE€H CBOEH
OpraHM3yIOUIEH pOJIbIO B BHICKA3bIBAHUHU, OH BBITOJIHSET
TekcToobpasyromyo ¢pyukiwio [22. C. 143].

Kak Obul0 OTMEYEeHO BbINIE, MEXKIY IOUICKALIMM U
MIPEAUKATUBOM CYILECTBYET COITIACOBAHHE IO CMBICITY MU
UMIUTMLIUTHOE OTHOIIEHHE TOXKIECTBa. JlaHHOe OTHOIe-
HHE TOXKJIECTBa MOXET OBbIThb JBYX THIOB. HazoBem ux
(haKTOJIOTMYECKUM WJIM OOBEKTHBHBIM TOXJIECTBOM U
CyOBEKTHBHBIM TOXKJECTBOM, OJM3KHM K Ioo0mt0. Mox-
HO HAaWTH yKa3aHUs Ha MOJOOHOE AeJeHHE B HEKOTOPBIX
3apyOeXHBIX HCCIlleoBaHMAX. Hampumep, mccienoBaTenn
Frauke D’Hoedt u Hubert Cuyckens pasnuuator aBa ymo-
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TpeOJIeHns ClIoBa aS B MCCIeIyeMO HaMU (DYHKITUH: «es-
sential» u «similative». B mepBom ciydae npenukatis asN
YKa3bIBaeT Ha PEAbHYI0 XapaKTEPUCTUKY CYIIECTBUTEIb-
Horo N, MeXITy HIMH €CTh OOBEKTHBHOE OTHOIIEHUE TOXK-
nectBa. JlaHHYI0 KOHCTPYKIIMIO MOXHO TIepr(ppazupoBaTh
¢ oMortsio ces3ku be. Tlpumep: They give the horses hay
as food, rne ceno u sBnseTcs Kopmom Ons nowiadeti. Bo
BTOpOM ciydae cymiectButenbHoe N u mpemnukatie asN
COIIOCTaBJIAOTCA, HAXOACh B OTHOIICHUAX HO)IO6I/I$I, Mnpu-
4eM IOCJICJHMI yKa3bIBaeT HA HEKYIO0 HEPEAIbHYIO Xapak-
Tepuctuky. Kak npaBuio, Takue KOHCTPYKIIUU MOTYT OBITh
3amMeHeHbl nepudpaszoii ¢ rmaroiamu look, seem. Ipumep
takoit kouctpykuuu: | left him as an abandoned dog, rae
OH JINIIb HAIIOMUHAET noxkunymoeo nca. [8. C. 21].

PaccmoTpum Gosee moapoOHO TEPBEI THIT OTHOIIIE-
Huil. OH ABIsIeTcS HanOoJee XapaKTepHBIM IS TEKCTOB
HaygHOTO cTWiIA. Takuwe oTHOHmIECHHS (PaKTOIOTHIECKOTO
WA 00BEKTUBHOTO TOXKIECTBA MOTYT OBITh, HAaIlpUMeED,
TUIIepO-TUIIOHUMUYEeCKUMH. B nanHoM Tume Hambonee
yIOTPeOUTENBHBIM sIBIsIETCsI To1aros Know. [lpumepst u3
Hay4YHBIX TeKcTOB xypHama “Nature”: These agents are
known as histonedeacetylase inhibitors; This broad cat-
egory is known as “metabolicsyndrome™. JlanubIii riia-
TOJl B CBOEM IJIABHOM 3HAaUCHHH «3HATBH)» OTHOCHUTCS K
TPYIIIIE TJIaroJioB MBICIUTEIBHOW NEATCIHHOCTH W IIH-
POKO HCIIONB3YeTCs IS CBSI3U UACHTU(OUIUPYEMOTO U
UACHTH()HUIHPYIOMETO KOMIIOHCHTOB B KOHTEKCTaX BHI-
paXCHHUS KOTHUTUBHBIX OIEpAalUil C LEIbI0 YCTaHOBIEC-
HUS TUTICPO-THUITOHUMHYECKUAX OTHOIICHHH. OH MOIeIH-
pPYyeT 371eCh CHTYaIHIo TO3HAHHA, 33aJ1aeT OIpeIeICHHbBIE
YCIOBUS  TNPEAMETHO-TIOHATHHHON  WIACHTH()HUKAIIIH.
OOBEKTHBHBIA XapaKTep MpeACTaBICHHOW MHPOPMAIUU
JOTIOTHUTEIHHO TOAKPEIUISETCS IMPEUMYIIeCTBEHHBIM
BBEIOOPOM TJIATOJIBHON KaTETOPHUHU CTPAIATEeIFHOTO 3alI0-
ra. B aToil cBA3U BeCbMa CYLIECTBEHHBIM NPEICTABIACT-
cs1 3ameuanue H.Jl. ApyTIOHOBO, YTO MPEIUKAThI OTHO-
CATCA K MapaMeTPU30BAHHOW CYOCTaHIIMM, OTPAXKAIOT
OTIPE/ICIICHHBIC CTOPOHBI CYOBEKTa B JUAMA30HE JOIY-
CTUMOTO BapbUPOBaHUS MPU3HAKOB. XapaKTCPU3YIOIIHIA
MPU3HAK, BBIPAXKACMBIN TJIATOJIOM, OJDKCH BOWTH B OT-
HOHICHUS KOHBIOHKOWHU C MNpU3HAKAMU COOTBETCTBYIO-
IIeTo Kjacca 0OBEKTOB, BHIPAKAEMBIX BTOPHYHBIM IIpe-
mukatuBoM [4. C. 31]. Jlormko-rpammaTnyeckas deT-
KOCTh NIPHUBEIEHHBIX BHIIIE MPHUMEPOB C COOTBETCTBYIO-
IIMM BBIOOPOM JICKCHYECKHUX CIUHMUI, 3aMOJHSIIONINX
CHHTAKCHUYECKHUE TO3WINN, MparMaTHIecKu 00yCIIOBIIe-
Ha TpeOOBaHUSAMM Hay4HOro CTHJsS peud. Takue BbIpa-
JKEHUSI HOCST NO3HaBaTEIbHBIN XapaxkTep, HUX JIOoTHu4e-
CKOC Ha3HAYCHHUE COCTOUT B TOM, YTOOBI PACKPHITH 3Ha-
YEHHE OJHOTO MOHSITHUS MOCPEICTBOM COOTHECEHHS €T0 C
npyruM, Oosiee obmuM. B Hameil Beioopke u3 “Nature”
TUINWYHBIMA TJarojaMu MBICIUTEIbHOMN JACATCIIBHOCTH,
BEITIOJHSIOMIAMH 3Ty «IIPOCBETHTEIBCKYI0» (DYHKIIHIO B
npemnoxenusx Moxenu NVasN, Hapsgy ¢ riaroimom
know, sieisirorest: view, classify, identify, interpret, treat,
regard, remember, think (of), refer (to). U omsts ke, kak
U B cly4asx ymoTtpebienus riaroja Know, mpeobGiaaa-
IOIel rpaMMaTHYECKON (OpPMON CKa3yeMOTo SBISICTCS
CTpalaTeNbHBI 3aJI0T B Ka4deCTBE OTOIHHUTEIHHOTO
Cpe/cTBa MOATBEPKACHAA 00BEKTUBHOCTH HH(OpMAIHH
HAayYHOTO XapakTepa, Harmpumep: It’s being treated as an
infrastructure problem.
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Jx. Hukonc, wuccnenoBaHusi KOTOPOW IOCBSILEHBI
BTOPUYHBIM TIPEIUKATABAM B PYCCKOM U aHTIHHCKOM
sI3BIKaX (B MpemiokeHusIx tuna On pabomaem uHdiceHe-
pom; OH ymep MON0ObIM M B X QHTJIMHACKUX aHAJIOTaX),
OTMEYaeT, YTO C TOYKH 3PCHUS] NparMaTukd OHU (BTO-
pHYHbIC MTPEAUKATHBEI) NOAPA3ICIAIOTCS HA 3aBUCSIIUC U
HE 3aBUCSIUE OT OCHOBHOrO raroia [23. C. 114-127]. K
AQHTITMHCKUM KOHCTPYKLHUAM C @S, OOBEKTHBHUPYIOLINM
COOTHECEHHOCTh CYOBEKTa C €ro HICHTU(PHIUPYIOUIHUM
MMPU3HAKOM, OTHOCATCA, B YAaCTHOCTH, BBICKa3bIBaHHUA O
(YHKIIMOHMPOBAHMUH HEKOTO JIMIa B NpodeccroHanbHON
chepe. B Hameii Beibopke 310 mpuMeps! THma: They have
long worked as missionaries; Rienhoff had trained as a
clinical geneticist in the 1980s. AnanoruysbiM 06pa3zom,
00BEKTUBHOE CYIIECTBOBAHUE CBSI3M HEOYIIEBICHHOTO
cyObeKTa ¢ UICHTH(GHUIHUPYIOMNUM IPU3HAKOM ero (hyHK-
LMK BBIABJIIETCS B mpeanoxenusx tumna: It would act as
an intermediary;...circRNAs serve as miRNA reservoirs;
...anaglyph is still used as a cheap alternative;...these
drugs may act as a double-edged sword during haemato-
poietic recovery; ...CDR1 antisense can function as a
negative regulator of miR-7. OGbexTHBHAsL, (BaKTOIOTH-
YeCKas COOTHECEHHOCTh OJYNICBICHHOTO / HEOIyIIeB-
JeHHOTo cyObekTa ¢ ero mpodeccueii / GpyHkimeit moa-
TBEPKJAETCSI BO3MOJKHOCTBIO 3aMEHBI 3J]IeCh COYETaHHH
MOJIHO3HAYHBIX T7IarojioB C as (work as, act as, serve as,
function as, be used as) uwmcroii ces3koii be 6e3 motepu
peanpHOrO cMbIcia uaeHTudukanuu. Kpome npodeccuo-
HAJILHOW WK (DYHKIMOHATIBHON cepsl, MpeIuKaTHB MO-
KET yKa3blBaTh Ha CEMEHHbBIC OTHOIICHUS (TEPMHHBI POJI-
CTBAa) W JpYyrve IMEPCOHANbHBIE XapaKTEPUCTUKHU: MO,
BO3paCT, PacoOBYI0 U HAI[MOHAIBHYIO MPUHAIIC)KHOCTD,
COLMANBHBIA CTaTyc. JTO, KaK IPaBIIO, HH(MOpMAIH
(haKTOJIOTHYECKOTO THIIA.

OOpaTuMcsi KO BTOPOMY THIy OTHOLICHHH, BBIpaxa-
IOIINX «CYyOBEKTHBHOE» TOXJecTBO. Hannume Ttakoro
pola OTHOIIEHUH OOYCIIOBIEHO TEM, 4YTO CMBICIOBbIC
cBsi3u 31eMeHTa N ¢ BTOPUYHBIM MPEAUKATHBOM (hopMBbI
asN ocymiecTBISIIOTCS HE TOJBKO uYepe3 IIMPOKUE MOHS-
TUSI WM POJOBBIE TPU3HAKH, MPHUCYIINE CYOBEKTY, HO U
4yepe3 ero WHAMBUAYyalbHbIE 4epThl. VpeHTuduumpyro-
IIAMH MOTYT OBITh CllydaiiHble, BDEMEHHBIC, COBCEM HE
XapaKTepHble M HHOTAA Jake abCypJHbIe Ul JaHHOTO
JIMIA WK TIpeIMeTa MPU3HAKH.

PaccMoTtpuM crenytomue npuMepsl U3 XyI0XKeCTBEH-
Hoit mpo3sr: 1) Sulk about having no boyfriend, but devel-
op inner poise and authority and sense of self as woman
of substance, complete without boyfriend, as best way to
obtain boyfriend — IIpebvisamev ¢ mpaunom nacmpoenuu
no nosody omcymcmeusi 6ougpenoa; émecmo 3mozo —
8bIPAOAMBIBAMb YPAGHOBEUEHHOCHb, AGMOPUMENHOCHTb
U 4yBCmMBO COOCMBEHHO20 OOCMOUHCMBA, 6bleA0endb
JCEHWUHOU — YENbHOU,  CaMOOOCmMamo4nou u  0Oe3
botippenoa, a smo — aywwull cnocod 3anoLYHUMb
6oiigppenoa (H. Fielding. Bridget Jones’s Diary). 2) For a
moment | was excited, imagining it was for me and sud-
denly seeing myself as a dark, mysterious object of desire
to men out in the street — Ha cexynoy s passonnosanace,
68000paA3UB, YMO IMO OISl MEHS, U HEeONHCUOAHHO NPeoCcma-
6U8 cebs MeMHbIM U 3a2A00YHbIM 00BEKMOM JHCeNaHUs
ecex myacuun na yruye (H. Fielding. Bridget Jones’s Dia-
ry). Henb3st ckasath, 9T0 B JaHHBIX IIPUMEPAX COOTHOIIIE-




nue npeaukatuBos (woman of substance u dark, mysteri-
ous object of desire to men) ¢ momiexaruum (T.€. TOBO-
pAIIAM, TJIaBHOW TepowHel pomaHa — bpumkut J[oHC)
HOCUT OOBEKTHBHBIN Xapaktep. Ckopee, MTaHHBIE Xapak-
TEPUCTUKU CYOBEKTHBHBI, B HUX MParMaTH4ecKu 3HAUU-
MO SBIISIETCS HE CaMOMICHTH(HUKAIIN, a CaMOIPe3eHTa-
LS, apecOBaHHAs JPYTHM JIMIAM M WMeEIoIas CBOeH
LENbIO CO3/aTh OIpEEJICHHOE BIeyaTieHue, He 00s3a-
TEbHO OOBEKTHBHOIO Xapaktepa (moapobHee o0 sTOM
cm.: [24. C.107-120]). B manHOM citydae peub HIET O
CaMOIIPE3CHTAalUU KaK O KOMMYHMKaTUBHOW CTpaTeruu,
T.e. YIPaBJICHUH BIeYaTIeHHEM O cebe U (POPMUPOBAHUU
ocoboro MHeHUS y okpyxaromux [25. C. 74].

B mparmaTtudeckn OOYCIIOBICHHBIX KOHTEKCTaX SKCII-
JULNUPYIOTCS T€ CBOMCTBA HHAWBUIA, TOHUMAaHHUE U OIICHKA
KOTOPBIX BaXKHBI JUISI aBTOpa BBICKasbIBaHUA. [Ipemtoske-
M Mozen NVasN ¢ Takoil OIleHOYHOM CEMaHTHKOMN
HM300MITyeT XYHOKECTBEHHBIH TEKCT, HapuMep: Ten years
ago people who cared about the environment were laughed
at as sandal-wearing beardy-weirdies (H. Fielding. Bridget
Jones’s Diary). I'maron laugh at o6o3nauaer 3nech pedeBoit
aKT (HacMexaTbCs, IOABEpraTh HacMellKaM), T.€. MOCTY-
NOK, MOTHBUPOBAHHBIH OIEHOYHOH XapaKTEePUCTHKOM,
KOTOpasi SBJSIETCS TIPEAB3SATOM, MCKaKaromed OOBEKTHB-
HYI0 peaJbHOCTh M3-32 HEKOMIICTEHTHOCTH WIIN HEBEXe-
CTBa TEX, KTO 3Ty OICHKY BBHIHOCHT. OMMOOYHOCTH TaKOit
XapaKTEpUCTUKU CTajla OYCBHIHOW C TEUCHHWEM BpPEMEHH,
MIOATOMY aBTOP BBICKA3BIBAHUS HCIIOJB3YET IJIATOJ B IPO-
IIeqIeM BPEMEHH M COOTBETCTBYIOIIEE OOCTOATENHCTBO
(Ten years ago). MoHO yTBEPK/IaTh, YTO B HCCIIELYEMbIX
NPEIUIOKEHUAX CKa3yeMoe, KaK MpaBWIIO, SIBISIETCS TEM
3JIEMEHTOM CMBICIIOBOM CTPYKTYPBI, KOTOPBIH ONPEAEISIET
napameTpbl MPU3HAKOBOM HIEHTU(HKAIMY CyObeKTa. 3Ha-
YeHMsl OLICHOYHBIX riarojoB (respect, value, ridicule, hu-
miliate) u3HAYAIBHO MPE/MOIATAIOT HATMYNE B CCMAHTHKE
cyobekta N ¥ COOTHOCHMOTO C HIM BTOPUYHOTO TPeAnKa-
TBa 8SN HEKOTOPBIX CBOWCTB, KOTOPBIE MOTYT CIYXKHTh
OCHOBaHHMEM TIO3UTHBHOW WIIM HETaTUBHOW OIICHKH, KaK B
IpUMepe BBIIIE.

Bropuunsnii mpenukatuB aSN B codeTaHHHM C OIle-
HOYHBIMH TJIAarOJIaMH MOXET COBMEIIATh (PYHKIUIO

HOCHTH(QHUIHUPYOMEH XapaKTepUCTHKH C OOCTOSTENb-
CTBEHHBIM 3HaueHWeM mpuuuHbl. Hampuwmep, | struggle
to make ends meet and am ridiculed as an unmarried
freak (H. Fielding. Bridget Jones’s Diary). dannas 1u-
TaTa M3 poMaHa JIoIycKaeT mepedpasuposanue: | strug-
gle to make ends meet and am ridiculed because | am an
unmarried freak. B nHamiei BrIOOpKE BCTpedyaercsl Tak-
XKe COBMeUIeHNEe (QYHKIMH WACHTHGHUIUPYIOIIEH Xapak-
TEPUCTHUKH U 00CTOsATENbCTBA Ienu: Sharon maintains
men — present company (i.e. Tom) excepted, obviously —
are so catastrophically unevolved that soon they will
just be kept by women as pets for sex, therefore presum-
ably these will not count as shared households as the
men will be kept outside in kennels. Ho B rieiom Tos16KO
C y4eTOM KOHTEKCTa (IOpOH IOCTATOYHO UIHMPOKOTO)
BO3MOXHO OIIPEAETUTh CTENeHh 0OBEKTHBHOCTH I0I00-
HBIX XapaKTEePHUCTHUK, WX (PaKTOIOTHIECKOE WM TEICH-
IINO3HO-OIICHOYHOE OCHOBAHUE.

Takum 00pa3oM, aHIIMHCKAash CHHTaKCHYECKash KOH-
crpykims NVasN BricTynaer kak BecbMa WHTEPECHBIN
O0OBEKT HCCIIEOBaHUS. YUHUTHIBAS IMOJUPYHKIIMOHAIb-
HOCTb U BBICOKYIO CTCIICHb I'paMMaTUKaJIU3alliu CJIOBa
aS B COBPEMEHHOM aHIVIMMCKOM $3BbIKE, MOYKHO YTBEp-
KJaTh, YTO IaHHAs JIEKCHMYECKas eIMHHIA SBISICTCS
YHUBEPCATBFHBIM PEYEMBICIUTENBHBIM OIEPaTOpOM KO-
THATHBHOTO IIpOLIeCCAa CPAaBHCHHA B AacCIHEKTE OTOX-
JIECTBJICHHUA O0BEKTOB M UX IMPHU3HAKOB. B mccimemyemMpIx
MPEeITIOKEHISIX (QYHKINIO HACHTUPUKANUN BBHIIOTHICT
HMEHHO CIIOBO &S, o0OecleynBas CHHTAKCHUYCCKYIO H
CMBICJIOBYIO CBS3b MOJUIeKAIIEro (WM JOMOJHEHHS) C
BTOPHUYHBIM TNPEAUKATUBOM. I[aHHaSI CEMaHTH4YECKasAa
CBA3b MOXKET BbIpaXaTb OTHOHUICHUA TOXACCTBA, IMPU-
OMMXKEHHOT'0 K OBITMMHOCTH, MOXKET 0003HayaTh THIIC-
PO-TUIIOHUMHUYCCKUEC OTHOIICHUA, OTHOIICHUA <<Cy6'b-
eKkT — npodeccusi», «00bEKT — QYHKIHSI», U TEM CaAMbIM
CIYXHUT IIENId NOHECCHHUS (PAKTUICCKOW HH(OpMAIIHH.
Kpome Toro, B mcCIeayeMBIX MPEATOKCHUSIX BBISBIIS-
I0TCS CYOBCKTHBHO-OLICHOYHBIC OTHOIICHUS MOIO0Ws,
BEIpa)KaeMBbIe C LEJbI0 CO3/IaTh HEKHil 00pa3, BIevate-
HUE, MPEICTABUTh XapaKTCPUCTHUKY WM OIHCAaHUE, HE
COBIIAJIAIONIEE C PEATbHOM JeHCTBUTEILHOCTBIO.
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The article is devoted to the English clauses of the syntactic structure NVasN, where the preposition as generally means ‘in the
capacity of’, e.g., That effort was seen as a good idea. The aim of this research is to bring to light syntactic, semantic and pragmatic
features of the constructions in question. According to the classification of Russian equality sentences proposed by 1.B. Shatunovsky,
English as-constructions of this type can be categorized as equality sentences based on common distinctive features shared by the
nouns used. As far as the diachronic development of this construction is concerned, as is an amalgamated compound which derives
from ealswa, where eal is the ancestor of all, while swa is the ancestor of so, hence the meaning ‘being altogether alike’. It is gener-
ally believed that the preposition as was used in comparison structures (e.g. humble as a dove) until the 13th century. Later on, due to
the process of grammatical constructionalization, the lexeme as came to be used as a predicative marker, thus giving rise to the inter-
nalization process in these constructions, which means that as could be applied in a greater number of contexts, most importantly, in
those with mental representation and communication verbs (know, remember, think, consider, etc.). The main syntactic property of
this construction is secondary predication. The authors analyze the predicative relation between the subject N and the predicative
complement asN using examples from the Nature journal and some fiction texts, namely, H. Fielding’s novel Bridget Jones’s Diary,
which allows the pragmatic potential of these constructions to be evaluated in two functional styles. It is stated that these relations
can be either “‘essential” or ‘similative’. The ‘essential’ type denotes an objective, factual relation (semantic relations of inclusion or
hyper-hyponymic relations; the relations ‘object — function’, ‘subject — profession/age/nationality’, etc.). The quality or feature en-
coded by the predicative complement is construed as being true, as being an actual characteristic. These sentences serve as models of
cognitive processes and are typical of scientific prose, because the information presented in such kinds of texts is required to be ob-
jective. The verbs that are generally used here are mental representation verbs (e.g. know, view, classify, identify, interpret, etc.). The
Passive Voice is the preferred form of the verb in these contexts. These constructions can be paraphrased with the copula be. The
second type (similative use) denotes the relation in which the subject N and the predicative complement asN are compared, and the
clauses can be paraphrased using the verbs look or seem. These sentences create an image, express subjective characteristics, some
impressions and may serve as a means of self-presentation. These are typical of fiction texts. When combined with verbs of evalua-
tion (e.g. laugh, ridicule), the predicative complement asN can also denote cause or purpose.
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